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Język współczesnej młodzieży 
w polskiej szkole w Wilnie

Artykuł ma na celu przedstawienie pewnego interesującego fragmentu rzeczywi­
stości językowej wśród Polaków na Litwie. Chodzi mianowicie o nabywanie przez 
młodzież polską w wieku szkolnym kompetencji językowej w posługiwaniu się pol­
skim językiem ogólnym, a co za tym idzie wyzbywanie się elementów regionalnych.

Materiału dostarczyły badania doc. Magdaleny Smoczyńskiej przeprowadzone 
w ramach eksperymentu psychojęzykowego, stanowiącego część szerszego projektu 
badawczego związanego z analizą struktury różnojęzycznych mówionych tekstów 
narracyjnych dzieci i dorosłych1. Eksperyment dokonany w roku 1994 polegał na 
zebraniu w formie nagrań magnetofonowych krótkich tekstów narracyjnych wytwo­
rzonych w jednolitej sytuacji eksperymentalnej na temat dwóch historyjek obrazko­
wych zatytułowanych „Koń” i „Kot”. Badaniami objęto 56 uczniów wileńskiej 
szkoły polskiej im. Adama Mickiewicza w wieku 7 lat (20 osób), 10 lat (19 osób) 
i 18 lat (17 osób). Młodzież pochodziła z Wilna lub dwóch okolicznych wsi, Grze­
gorzewa i Skajdyszek. Wprawdzie celem eksperymentu było badanie sposobów 
konstruowania narracji, a nie analiza współczesnej polszczyzny wileńskiej, mimo to 
zebrany materiał może służyć i takiemu celowi, gdyż dostarcza żywych, autentycz­
nych wypowiedzi młodych Polaków na Litwie, w których języku ścierają się dwie 
tendencje: do posługiwania się miejscową odmianą regionalną z licznymi elemen­
tami gwarowymi jako językiem pierwszym oraz polszczyzną literacką jako językiem 
drugim, oficjalnym. Przy okazji dostrzec można rolę szkoły w nabywaniu sprawno­
ści w używaniu tej ostatniej.

Warunki eksperymentu zapewniły dwojaką jednolitość materiału. Wypowiedzi 
powstawały zawsze w sytuacji oficjalnej (formułowanie narracji w obecności obce­
go, przybyłego z Polski eksploratora), narzucającej staranną formę językową.

1 Por. M. Smoczyńska, Z badań  n ad  rozw ojem  n arracji: w prow adzenia odn iesien ia, [w:] Z agadnienia 
kom unikacji językow ej dzieci i m łodzieży, pod red. J. Porayskiego-Pomsty, Warszawa 1991, s. 19-28.



0  tym, że badana młodzież odczuwała tę sytuację jak o  niecodzienną, świadczą róż­
ne formy hiperpoprawne, liczne powtórzenia i ulepszenia tekstu. Z drugiej strony ta 
sama tematyka opowiadań narzucała mówiącym używanie podobnych fonetyczno- 
-morfologiczno-składniowych i leksykalnych form wypowiedzi umożliwiających 
bardziej wiarygodne oceny porównawcze i zestawienia liczbowe, a co za tym idzie, 
stwierdzenie, czy zjawisko je s t seryjne, czy jednostkowe i jak  rozkłada się w gru­
pach wiekowych.

W  wypowiedziach badanej młodzieży wystąpiły niemal wszystkie znane cechy 
regionalne polszczyzny północnokresowej1, różny jes t tylko stopień ich reprezenta­
cji w mowie dzieci i młodzieży starszej.

1. Najszerzej rozpowszechnionym zjawiskiem fonetycznym z zakresu wokalizmu 
jest zwężona wymowa samogłoski e >  i, y  (czasem słyszy się tu dźwięk pośredni mię­
dzy e  a /). Wchodzą tu w rachubę zarówno identyfikacje z / (y) dawnej samogłoski e, 
np. z jiść, v l'iść, 1’iii, ja k  i e  przed akcentem: z a l’ićy ła  ‘zaleczyła’, j i je ń i , ń istety, psy- 
p e n ji ‘prze-’ lub po akcencie: potym , je je ń im , zwłaszcza w wygłosie: nożńicy, j i je ń i , 
v g ń eż ji, n a  Jzew , b ’jeg n i, strid u ji, vyxuvuji, 1’iźi, ń eśi. Razem podobnych użyć za­
notowano 36, w tym 34 u dzieci 7 - i 10-letnich oraz 2  u młodzieży 18-letniej.

2. Szeroko reprezentowane jest także podwyższenie artykulacji samogłoski o  >  u 
zwłaszcza w pozycji przedakcentowej: ru baka iń i, vyxuvuji, zu baćy ł, dukućył, a także 
w pozycji zależnej przed spółgłoskami sonomymi m, n, l  (w tym także o <  ę  przed ł  
oraz w grupie on <  ę  przed szczelinową): jeću m , pisklen tu m , kuń, uogun, 
zay iu n zała, b jegn u ł, u ćekn u ł, xvytnul, vyvixnut. Wszystkich użyć zanotowano 32, 
w tym u dzieci młodszych 3 1 ,1  użycie u młodzieży starszej.

3. Brak ó  świadczącego o wahaniach o  II ó  wystąpiło tylko w dwóch wyrazach: 
n oska , zag ro tka , użytych 6 razy przez dzieci 7-10-letnie. U starszej młodzieży po­
dobne użycia nie występują. Odmienny od ogólnopolskiego rozkład o jasnego i po­
chylonego, szeroko dawniej rozpowszechniony archaizm peryferyczny, w badanym 
materiale nie ma większej reprezentacji, a we współczesnym języku Polaków wileń­
skich jest oceniany jako  zjawisko raczej wygasające, z czym zgadzałby się analizo­
wany materiał.

4. Samogłoski nosowe wykazują typową dla kresów wymowę rozchwianą. 
W wygłosie samogłoska ę  traci nosowość: p ro so , ś e jo , źy io , 1’e c o , choć zdarza się 

także wymowa rozszczepiona: łom  złam anom  n og ę, s^pom ocom , za p sy ia iń il_ śe  
z^ńom. Samogłoska wygłosowa -ę, podobnie ja k  w języku ogólnopolskim, również 
traci nosowość: krov e, p ta sk e , n og ę, p op en jil^ śe , p sestrasy l^ śe, co je s t w tych wy­
powiedziach prawie normą, ale zwraca także uwagę silna miejscami artykulacja -ę

1 Ponieważ były one przedmiotem licznych badań i wypowiedzi, nie powtarzamy wszystkich komentarzy 
historycznych ani wyjaśnień strukturalnych, odsyłając jedynie ogólnie do prac, które najpełniej wiadomo­
ści te zbierają: Z. Kurzowa, Jęz y k  p o lsk i n a  W ileńszczyźnie i kresów  półn ocn o-w schodn ich  XVI-XX w ., 
Warszawa-Kraków 1993 oraz J. Mędelska, Języ k  p o lsk i n a L itw ie w dziew iątym  d z iesięc io lec iu  XX  w., 
Bydgoszcz 1993.



jakby pod wpływem ortofonii i ortografii szkolnej, np.: zag rod ę, nuśkę, ap tećkę, 
n ogę, dostał^sę, ź reb ię , wywołująca formy hiperpoprawne: n a p o łę , zrań ił s o b ję  no­
g ę , biegłhe za  kotę. Wymowa hiperpoprawnego -ę  może prowadzić dalej do jego 
rozszczepienia w -em : w ydrapała śem , xuyćił„śem , żiayia^śem  p ie s . W śródgłosie 
przed spółgłoską szczelinową dochodzi do bifonematycznej wymowy on  na miejscu ę: 
zav jon zała , zav jon za fi, zav jon zać, ukonśił. Zdarza się także wymowa beznosów- 
kowa w rodzaju: śćognuł, g ołop . Wszystkich przykładów odbiegających od ogólno­
polskiej normy wymawianiowej zanotowano 30 wyłącznie w wypowiedziach dzieci 
7-10-letnich. Młodzież starsza ma już wymowę znormalizowaną z fakultatywnym 
wygłosowym -ę.

5. Zjawiskiem zaznaczającym się wyłącznie w mowie dzieci jest labializacja 
samogłoski o w nagłosie i śródgłosie wyrazu: uogon, uon, kuoń, du ostać, yy- 
skuoćyła, kuota, du oleći, wywodząca się z dyftongicznej wymowy o  występującej w 
polskich gwarach wileńskich wyrosłych na substracie litewskim. W badanych tek­
stach pojawiła się 12 razy.

6. Spółgłoski szczelinowe miękkie występują w trzech znamiennych dla konso- 
nantyzmu polszczyzny północnokresowej wariantach: w wariancie prepalatalnym: 
wieść' zexć'ał, obandażow ać, przedniojęzykowo zmiękczonym: za łesc , p śy leca ła , 
z a g ro je , x o jiła , uw ijał oraz środkowojęzykowo-palatalnym: z jeść , p śy leca ła , x ca ła , 
je ć i. Przy artukulacji drugiego typu może dochodzić do asynchronicznej wymowy 
miękkości: p o p en jił^ s je , u w ija ła , p śy lecja ła . Najbardziej narzucająca się była 
wymowa przedniojęzykowa zmiękczona. Żaden jednak z wariantów nie był reali­
zowany konsekwentnie, Zdarzały się różne wymówienia u tej samej osoby, w tych 
samych wyrazach. Warianty te nie były uzależnione od wieku rozmówców.

7. Zaznaczają się także wahania miękkości spółgłosek s, z w nagłosie wyrazu, 
zwłaszcza przed spółgłoską miękką: z jeść , źjat, z w rńisłći obok: sp jo , sń adań a, 
sćognuł, źrebak, z reb je, a także wewnątrz wyrazu; za lesć , m yśli, pom yślał. M ają one 
średnią reprezentację w analizowanych tekstach: 12 użyć w wypowiedziach małych 
dzieci,1 przykład w opowiadaniu osoby dorosłej 18-letniej.

8. Wahania głosek w / /  u / / u  znane z gwar ludowych Wileńszczyzny, właściwe 
w większym lub mniejszym stopniu całej ludowej polszczyźnie wileńskiej, w bada­
nych wypowiedziach pojawiają się śladowo, bo tylko 5 razy w mowie małych dzie­
ci: fk ą s ić , upśut, xuost, xuycić.

9. Substytucja spółgłoski x  przez k, jak  się dość powszechnie uważa, jeden 
z nielicznych śladów języka litewskiego w systemie konsonantycznym polszczyzny 
północnokresowej jest poświadczona przez siedmiokrotne użycie czasownika ch cieć  
jako kćeć , k ća ł wyłącznie w wypowiedziach dzieci.

10. Zjawiskiem regularnym, nie mającym wyjątków, jest wymowa przednioję- 
zykowego / oraz miękkiego w każdej pozycji fonetycznej /: beże, m alu tke, p o l’ę, 
b o la ła .



11. Z zagadnień słowotwórczych zaznaczają się dwa: nadmierne użycie demi- 
nutywów rzeczownikowych oraz stosowanie prefiksów czasownikowych w nowej 
funkcji semantycznej.

Żywotność kategorii deminutywów zgodna je s t z tendencją polszczyzny pół- 
nocnokresowej. Inna sprawa, że w analizowanych tekstach zdrobnienia pojawiają się 
przede wszystkim w opowiadaniach dzieci, które z natury swego języka chętnie się 
nimi posługują. Od deminutywów nie są jednak wolne wypowiedzi młodzieży doro­
słej, 18-letniej. Zaznacza się przy tym taka prawidłowość: deminutywne sufiksy 
pojedyncze -ek , -ik , -ka , -k o  występują w wypowiedziach wszystkich ankietowa­
nych: by cek , xv o s  tek , og on ek , ko tek , p ies ek , p ło tek , p ta śek , ro b a ćek , kon ik, kru fka, 
kopy tka, n oska . p ta śk a , zag ro tka , Jź e fk o , g ń astko , kopy tko, sufiksy złożone zaś 
świadczące o większej ekspresywności pojawiają się tylko u dzieci młodszych: 
p la śeć ek , p taśeń ko , p tasen tko , Jećo n tk o , p ta śećk a . W analizowanych opowiadaniach 
21 rzeczowników deminutywnych zostało użytych 266  razy, z tego 236  użyć przy­
pada na wypowiedzi dzieci 7-10-letnich, 30 na wypowiedzi młodzieży starszej, któ­
ra w opowiadaniach opisujących historyjki obrazkowe używa raczej nazw neutral­
nych: koń , p tak , ro b a k , p ło t, krow a, traw a, g n iazdo  itd., choć zdarza się i takie opo­
wiadanie: b jeg ń e kon ik p o  ło n ce , p o  tra fc e , x ć a ł p sesk o ćy ć  p śes  p ło tek  d o  kru fki.

12. Użycie prefiksów czasownikowych w innej w porównaniu z językiem ogólno­
polskim funkcji semantycznej: p o ł'eść  ‘w-’: on p o l'a z ł d o  gń azda, ko tp o ł'az ł n a Jź ev o ; 
p o łam ać  ‘z-’ : sk oćy ła  za  n isko i  p o łam a ła  nuśkę; p oran ić  ‘z’- p oran ił so b ie  łapke\ 
p o jeść  ‘z-’ : p ojem  Lx fsystłdx , p o v o ła ć  ‘za-’: kru jkap ov oła łap taśkę\  ugotow ać ‘przy-’: 
kukułka w iła  so b ie  gń astko g je  u gotovała svoix p isklon t, vyvixnońć ‘z-’ : on  vyvixnuł 
so b ie  kopyte: za łeść  ‘w-’: kot zal'azł n a Jz ev o . Nowe prefiksy występują w 8 czasowni­
kach użytych 37 razy, przez dzieci młodsze 31 razy, przez młodzież starszą -  6.

13. Ze zjawisk fleksyjnych reprezentowane są najbardziej typowe, jak  wahania 
rodzaju gramatycznego wyrazów p ta k , p ta śek : p ta k a , p ta śk a , p ta śećk a . W wypo­
wiedziach pojawiło się 60 użyć rodzaju żeńskiego: p ta śk a  ś ie j i  tak a  m alu tka ; 
u dzieci -  54, u młodzieży starszej — 6. Rzeczowniki nijakie w wyniku wymowy 
akającej ulegają przesunięciu do deklinacji żeńskiej: gń azda , jź e v a , kopy ta, kopytka, 
je je ń a : im je j e ń a  p sy ń osła , n a Jź e v ie  b y ła  gń azda, z a la s  d o  gńazdy, vyvixnuł so b ie  
kopyte, kru fka  z a b a n d a io v a ła  kopy tke. W tekstach występuje 15 podobnych użyć, 
wszystkie w wypowiedziach dzieci.

Sześciokrotnie w mowie dzieci pojawiło się orzeczenie w czasie przeszłym 
w rodzaju żeńskim przy podmiocie w rodzaju nijakim; n a d eśła  l'ato, tu taj b y ła  
gń azdo, ź rełfje  sk a k a ła , ta ja ła  za g ro d ę, żrełn e sk o ćy ła  z a  ń isko i p o ła m a ła  nuśke, 
p taśen tko  ś e ja ła . Hiperpoprawnością zapewne tłumaczy się sytuacja odwrotna: on a  
(krowa) b y ła  lekaźem .

14. Wahania końcówek równoległych.



W celowniku Ip. rzeczowników męskich pojawia się popularna końcówka -u na 
miejscu ogólnopolskiej -ow i: końu, koniku, źrebaku, piasku. W badanych wypowie­
dziach formy na -u wystąpiły 10 razy, z tego w mowie dzieci 8, u młodzieży starszej -  2.

15. Sporadycznie zostały potwierdzone końcówki -u  w miejscowniku lp. twar- 
dotematowych rzeczowników rodzaju męskiego i nijakiego: g o łop  śat na p łotu , wje 
p tak a  w^gńazdu zamiast polskiej - e  oraz -u w bierniku lp. rzeczowników żeńskich: 
m iał złam an ę nogu, m iał zvixńen tę nogu  zamiast polskiej -ę. Wszystkie przykłady 
w opowiadaniach małych dzieci.

16. Synkretyzm form biernika i mianownika lp. rzeczowników żeńskich rozcią­
gnięty na kongruentne z rzeczownikami określenia zaznaczyły się tylko trzykrotnie 
w opowiadaniach dzieci: pśyń osła taka  k śo ź ećk a , złam ał so b ie  kopyta, zaban dażo­
wała końu noga.

17. Wyraźniej jest poświadczony synkretyzm biernika i dopełniacza lm. rze­
czowników niemęskoosobowych (żywotnych) i zaimka 3. osoby: psyń eść robaku f, 
m yśl'a łjak zjiść svoix p taśku f, kotek p a fśa ł n a m al'eńkich p ia sek , p tak  strużuji svoix  
je ć i , p taśećka  v ija ła  p isklon t, ratu ji tyx p isklon t, zex ćał ix (pisklęta) zjeść, ix (ptasz­
ki) karm i. Zanotowano 35 podobnych użyć, w tym 31 przykładów u dzieci, 4 u mło­
dzieży starszej. Działanie normy ogólnopolskiej w tej grupie badanych oddaje 
hiperpoprawne użycie formy niemęskoosobowejye zamiast ich  po przeczeniu: aby je  
lam  ńe^źiat.

18. Zaimek 3. osoby lp. charakteryzuje się użyciem w przypadkach zależnych 
form nieenklitycznych zamiast enklitycznych: m atka ń e li ja ła  je g o , p ies  je g o  ukon- 
śil, on a je g o  o tp en jiła , kru jka zaiaon zała  jem u  n ogę, p ś e śk a ja  jem u  p ies . Zanoto­
wano 45 form nieenklitycznych na 10 enklitycznych, w wypowiedziach dzieci 42, 
u młodzieży starszej 3. Zdarzają się hiperpoprawne użycia enklityczne pod akcen­
tem, na początku zdania: mu krowa z a lić y ła  n ogę, mu śe  to ńe udaje, i mu krowa 
pom ogła -  1 użycie u małych dzieci, 2 użycia u młodzieży.

19. Rzadszym zjawiskiem, zaznaczającym się trzykrotnie u dzieci, jest brak 
nagłosowego ń- w przypadkach zależnych zaimka 3. osoby użytego po przyimku: 
p śy le ća ła  do jeg o , d o  ix pśyśet kot, x ća ł do j e j  z a le ś ć  lub hiperpoprawne ń- (też 
u dzieci): ptaśen ta zobaćy ły  ńego.

20. W czasownikach zwracają uwagę wahania w użyciu przyrostków tematycz­
nych, w temacie czasu przeszłego: mysi'ił, p śem y ślił, łjiegnoł, pśyłnegnoł, skakn oł, 
ućeknoł, w temacie czasu teraźniejszego: od lata, śćorjgu ie występujące w wypowie­
dziach dzieci i młodzieży starszej, choć niezbyt licznie: 8 i 3 razy.

21. Na oznaczenie czynności dawno minionej używany bywa w opowiadaniach 
małych dzieci czas zaprzeszły: ż y li b y li so b je  m alu tke ptaśfći, koń ik p śeskoćy ł był 
p śes ten p ło t, koń ik był so b je  x o jił, b y łje ś ć e  ś e ja ł n a p ło ć e  p tak  z zamiennym szy­
kiem słowa posiłkowego po czasowniku lub przed nim. Czas zaprzeszły, notowany



w polszczyźnie kresowej X X  wieku jako  archaizm peryferyczny, w badanych tek­
stach pojawia się tylko 4 razy w opowiadaniach dzieci.

22. Ogólnopolskie czasowniki zwrotne używane jako czynne: pśypatryvał, j a k  
fsp jo ń ć  n a  jż e v o , kon ik s ta ł zdrovy, kon ik p a ś e  n a  ło n ce  lub odwrotnie czynne jako 
zwrotne: p ies  p o p en jił^ śe  z a  ko tę, x ć a ł p sesk o ćy ć  ś ę  p śes  p ło t, p ś y le ć a l p ta śek  
i zaban d aźov ał ś e  n ogę. Razem 7 użyć, u dzieci 5, u osóbl 8-letnich 2.

23. Zakłócenia zgody składniowej pod względem rodzaju gramatycznego między 
podmiotem w Im. i orzeczeniem w czasie przeszłym: źyl'i był'i m al'utke p tasia , był'i 
vrota, p is  W ent a  ś e j e l i ,  koń  B iegł d o  krovy i oń i ś e  p o k łu ć ili, p ta śećk a  i  krova p śy ś li 
i zay iu n zali koniku n ogę, kru fka i p la sk a  oB indoval'i nuśke pojawiły się 12 razy w 
wypowiedziach małych dzieci, u młodzieży starszej formy takie się nie zdarzyły.

24. Użycie bezokolicznika po czasownikach zamiast rzeczownika odczasowni- 
kowego reprezentuje w badanym materiale stosowanie bezokolicznika je ś ć  zamiast 
rzeczownika jed z en ie ; p o le c a ła  zn al'eść c o k o ly je k  je ś ć , p o le c a ła  żeby  śu kać im 

je ś ć , p śy ń eść p taśećkom  ć e r ija ć k a  p o je ść . W tekstach wystąpiło 10 tego typu przy­

kładów wyłącznie u dzieci 7-10-letnich.
25. Rekcję celownikową zamiast biernikowej zanotowano po czasownikach 

b o le ć , b rać , chw ytać, p o c ią g n ą ć , ugryźć', końu b o la ła  n oga, jem u  n og a z a ć e ła  
b o le ć , końu p śes ta ła  n og a b o le ć , p ie s  jem u  z a  xvost B jeźe, p ie s  xvyćił kotu  z a  ogon , 
xvyćił jem u  za  ogon , p oćorjg n oł kotu  za  ogon , p ie s  jem u  za  xvost ugrys. Razem 
9 przykładów tylko w opowiadaniach małych dzieci.

26. Konstrukcje przyimkowe na miejscu ogólnopolskich konstrukcji przypad­
kowych lub innych przyimkowych:

• daw ać, p om ag ać, p rzyn ieść d la  (ogpol. kom u): p la sk a  d a je  d la  p ta śk u fje jeń e , 
krov a p om og ła  d la  ź reb a k a , p sy ń osła  d la  ix roboćku f.

• zaczep ić  za  c o  (ogpol. o  co ): k o tek  ju s  za ćep ił^ śę za  gń azdo, zaćep ił^ se za  
d eske, z a ćep iL śe za  p ło t.

• u kąsić, ugryźć za  c o  (ogpol. w co ): p ie s  je g o  u kon śił za  ogon , p ies ek  jem u  za  
xvost u kon śił, p ie s  g o  ugrys z a  xvost.

• p o le c ie ć , p o b ie c  z a  czym  (ogpol. p o  co ): m am a p o le c a ła  z a  ro b a ćka m i, p o ­
le c a ła  z a  rohaB em , p o B jeg ła  z a je jeń em .

• u ratow ać, u c iek ać  o d  cz eg o  (ogpol. p rz ed  czym ): u ratovał p ta s ia  o{, kotka, ko t 
u ćek ł o lp s a , ko t z a ć o ł u ćeka ć  ot,p sa.

Różne użycia konstrukcji przyimkowych wystąpiły łącznie 25 razy, 23 -  u dzie­
ci, tylko 2 przykłady u młodzieży 18-letniej.

27. Dwie kresowe konstrukcje: być kom uś i być u ko g oś  wyrażające posiadanie 
czegoś, odpowiadające polskiemu czasownikowi m ieć  są zaświadczone tylko poje­
dynczo w wypowiedziach d z iec i: j e j  b y lip ta ś e n ta  m ałe, u p ta s ia  b y li ćśy  je c k a .

28. W  słownictwie zwraca uwagę grupa zapożyczeń wschodniosłowiańskich -  
starszych białorutenizmów oraz nowszych rusycyzmów:



• bin d  ‘bandaż’: p taśek  pśyńus bint, kru fka za ijo n z a ła  mu n ogę bindem ; ros. 

бинт.
• chw ost ‘ogon’, zdr. chw ostek : p iesp oćorjg n o l za  xu ost,jem u  za  xvostek ugrys; 

błr., ros. хвост .
• ciu ćka  ‘mały piesek’ ; potym  pśyśet ću ćka; błr. цюцъка.
• czerw iaczek  ‘robaczek’ : m am a p sy l’eća ła , żeby  pśyń eść ptaśentom  cery iaćka  

p o jeść , ros. червячок.
• da  i ‘partykuła nawiązująca’: tut ś e ja la p ta ś k a  d a  ip o l'eća ła ; błr. da.
• leźć, za leźć  ‘włazić, wspinać się’: kot l'eźe na jż ev a , kotek  k c a l n a jź ev a  za- 

l'iść; ros. лест ь.
• m arla ‘gaza opatrunkowa’: pśyń osla ń ey ielką aptećke, a  tam by ła marla', ros. 

марля.
• nożnice ‘nożyczki’ : nożnicy obkroiły  fsterjg e, noźnicy p o tśeb a  były im ; błr., 

ros. ножници.
• prygać, prygn ąć, przeprygnąć ‘skakać, przeskoczyć’: kon ik p ry g al p o  łon ce, 

pom ysl'al j a  prygne i prygn oł, x ća ł pśeprygn on ć do je j ,  p śeprygn ąl p ś e sp lo t ; 
ros. прыгат ь, прыгнуть, перепрыгнут ь.

• tut ‘tu, tutaj’ : a  tut kru fka, tu tptaśen ta m ałe; błr., ros. mym.
• ukąsić ‘ugryźć’ : p ies  ukonśił za  xvost, p ies  je g o  u kon śiłza ogon ; ros .укусить.
• uw idzieć ‘zobaczyć’ : p ies  u ijjia ł kota; ros. увидет ь.

• zabindow ać ‘zabandażować’: krufkajem u zabindovała nogę; ros. забинт оват ь.
W opowiadaniach wystąpiło 13 wyrazów zapożyczonych, użytych 110 razy,

w tym 99 razy w wypowiedziach dzieci 7-10-letnich i 11 razy w wypowiedziach 
młodzieży 18-letniej.

Wszystkie omówione zjawiska należą do regionalizmów północnokresowych, 
jednak tylko trzy z nich mają w badanych tekstach reprezentację stuprocentową: 
wahającą się między prepalatalną, półpalatalną a palatalną wymowę spółgłosek 
szczelinowych, zawsze miękką wymowę /, oraz przedniojęzykową/.

Pozostałe regionalizmy wykazują znaczną wariantywność z formami ogólnopol­
skimi. Warianty regionalne zaznaczają się z różną siłą w języku badanej młodzieży, 
o czym świadczą przedstawione dane ilościowe, mówiące o częstości użycia po­
szczególnych form. Można wyróżnić cztery wyraźniejsze ich grupy: 1. między 110 
a 266 zaświadczeń, II. między 30 a 60, III. między 10 a 12, IV. między 2 a 8. Trzy 
formy mają poświadczenia pojedyncze.

W I grupie mieszczą się leksykalne zapożyczenia wschodniosłowiańskie i sło­
wotwórcze deminutywa rzeczownikowe. W U grupie znajdują się regionalizmy takie 
jak: e >  i, у , o  >  u. rozchwiana wymowa samogłosek nosowych, wahania w prefik- 
sacji czasowników, wahania rodzajowe rzeczowników, synkretyzm biernika i do­
pełniacza lm. rzeczowników żywotnych, nieenklityczne formy zaimka 3. os. lp. 
zamiast enklitycznych, różne użycia przyimków. Regionalizmy grupy I i II należą



do najbardziej reprezentatywnych cech badanych tekstów, z czego można by wysu­
wać ostrożny wniosek, że są najbardziej reprezentatywne dla dzisiejszej polszczyzny 
wileńskich Polaków. W dwu ostatnich grupach zaświadczone wielkości są mniej 
więcej o połowę lub 1/4 mniejsze. Do III grupy należą: wahania miękkości spółgło­
sek s, z w grupach spółgłoskowych, labializacja samogłoski o, większość wahań 
końcówek równoległych, zakłócenia zgody składniowej pod względem rodzaju 
gramatycznego między podmiotem w lm. a czasownikiem w czasie przeszłym, bez­
okolicznik zamiast rzeczownika odczasownikowego, celownikowa zamiast bierni­
kowej rekcja czasownika. W IV grupie mieszczą się: brak wahań o  II ó , wahania w // 
u II u, substytucja x  przez k, orzeczenie w rodzaju żeńskim przy podmiocie w ro­
dzaju nijakim, synkretyzm biernika i mianownika lp. rzeczowników żeńskich, brak 
nagłosowego ń- w przypadkach zależnych zaimka 3. osoby, wahania w użyciu przy­
rostków tematycznych czasownika, czas zaprzeszły, zakłócenia zwrotności czasow­
ników. Przykłady mieszczące się w dwóch ostatnich grupach świadczą, być może, 
o mniejszej dziś ekspansywności tych cech regionalnych w języku litewskich Pola­
ków, mniejszej odporności na działanie norm polskiego języka ogólnego, w czym 
może przejawiać się także wpływ polskiej szkoły.

Nie dostrzega się istotnej różnicy między językiem dzieci 7- i 10-letnich, nato­
miast zaznacza się wyraźna różnica między tą grupą uczniów a młodzieżą starszą, 
18-letnią.

W 17-osobowej grupie młodzieży starszej na 28 omówionych cech regionalnych 
zaświadczonych jest tylko 15, a wśród nich wyższe wielkości wykazują tylko zdrob­
nienia (30) i zapożyczenia leksykalne (11), pozostałe mają potwierdzenia między 
6 a 1: sześciokrotnie zostały potwierdzone w tej grupie wiekowej wahania rodzaju 
gramatycznego rzeczowników i wahania w prefiksacji czasowników, czterokrotnie -  
synkretyzm biernika i dopełniacza lm. rzeczowników żywotnych, trzykrotnie — wa­
hania przyrostków tematycznych czasowników i formy nieenklityczne zaimka 
3. osoby, dwukrotnie zwężona wymowa e  >  i, y , użycie enklitycznych form zaim­
ków osobowych na początku zdania, wahania w zwrotności czasowników oraz róż­
ne użycia przyimków. Pojedynczo wystąpiły u młodzieży 18-letniej podwyższona 
artykulacja o >  u oraz wahania miękkości s, z  w nagłosie wyrazu.

Z języka młodzieży dorosłej znikają cechy oceniane na ogół jako  typowo gwa­
rowe w polszczyźnie wileńskiej, uzależnione albo od substratu litewskiego jak  la­
bializacja o, substytucja k  na miejscu *  albo białoruskiego, jak  wahania w wymowie 
głosek w II u li u, formy fleksyjne typu w gniazdu, nogu  ‘nogę’ czy konstrukcje typu 
być kom uś, być u ko g oś  ‘mieć’ . Świadczy to o dość silnym jeszcze związku polsz­
czyzny regionalnej małych dzieci z podłożem gwarowym i wyzwalaniu się od niego 
młodej inteligencji.

Widać więc, że język młodych Polaków, kończących polską szkołę na Litwie, 
zbliża się do norm polskiego języka ogólnego, od którego wyraźniej różnią go tylko 
trzy cechy regionalne, realizowane regularnie: wymowa spółgłosek średniojęzyko-



wych, V oraz /. Reszta podlega daleko idącej normalizacji, na którą ma wpływ wie­
loletnia nauka szkolna i ogólne doświadczenie życiowe.

Przedstawione opowiadania były formułowane, jak wspomniano na wstępie, 
w sytuacji oficjalnej, co w obu grupach wiekowych miało wpływ na dobór środków 
językowych. Jednak dopiero w grupie osób dorosłych dochodzi do pełniejszego ste­
rowania wypowiedzią i dostosowywania je j do standardowego kodu polszczyzny, 
wyuczonego języka drugiego. Dokonuje się więc pewien wybór stylistyczny. Nato­
miast dzieci, które tego doświadczenia jeszcze nie mają, posługują się swoim kodem 
pierwszym, domowym, czyli polszczyzną regionalną. Podczas opowiadania cała ich 
uwaga zwrócona jest na zachowanie semantycznej i gramatycznej spójności wypo­
wiedzi, w tym kierunku idą wszystkie autopoprawki. Nia zauważono jednak popra­
wek zmieniających formę regionalną na ogólnopolską.

Na przykładzie zebranego materiału widać drogę doskonalenia się językowego 
Polaków na Litwie, którzy od języka regionalnego zmierzają do opanowania drugie­
go języka -  oficjalnej formy wypowiedzi, wzorowanej na języku ogólnopolskim.

T h e  l a n g u a g e  o f  c o n t e m p o r a r y  y o u t h  i n  t h e  P o l i s h  s c h o o l  i n  V i l n i u s  

Abstract
T h e  a r t ic le  e x p lo r e s  a fr a g m e n t o f  l in g u is t ic  r e a li ty  o f  P o le s  in  L ith u a n ia , n a m e ly  

a c q u ir in g  g e n e ra l P o l is h  la n g u a g e  c o m p e te n c e  b y  th e  P o lis h  y o u th  a t  th e  s c h o o l  a g e , an d  in 

c o n s e q u e n c e  d e le t in g  r e g io n a lis m s . T h e  ta r g e t  g r o u p  fo r  th e  s tu d y  w e r e  5 6  p u p ils  o f  th e  

A d a m  M ic k ie w ic z  P o l is h  s c h o o l  in  V i ln iu s  a g e d  7  ( 2 0  p u p ils ) , 1 0 ( 1 9  p u p ils )  a n d  1 8 ( 1 7  p u ­

p ils ) . O n  th e  b a s is  o f  th e  c o l le c t e d  d a ta  th e  w a y  o f  th e  P o lis h  y o u th ’s  la n g u a g e  im p ro v e m e n t 

c a n  b e  o b s e r v e d  an d  th e  y o u n g  p e o p le  te n d  to  tr a n s fe r  fr o m  th e  r e g io n a l d ia le c t  (r e p re s e n te d  

b y  th e  firs t tw o  ta r g e t  g r o u p s )  to  s e c o n d  la n g u a g e  a c q u is it io n  -  o f f ic ia l ,  s ta n d a rd  v a r ie ty  o f  

P o lis h  ( th e  th ird  e x a m in e d  g r o u p ). A  h u g e  in f lu e n c e  o f  s c h o o l  e d u c a tio n  is  a ls o  n o ted .






